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Avtal mellan Konungariket Sveriges re-
gering och Firenade Arabemiratens re-
gering om frimjande och omsesidigt
skydd av investeringar

Konungarikets Sveriges regering och Fore-
nade Arabemiraicns regering (nedan kallade de
avitalsslutande statema),

som bnskar intensifiera det ekonomiska sam-
arbetet (L] dmsesidig fordel fir de bida tander-
na och vidmakthilla skaliga och ritlvisa villkor
fisr investeringar av den ena avtalsslutande sta-
tens investerare inom den andra avialsslutande
statens territorium,

som erkinner all [rimjande och Gmsesidigr
skydd av sddana investeringar gynnar utveck-
lingen av de ekonemiska forbindelserna mellan
de hdda avtalsslutande staterna och stimulerar
mvesteringsinitiativ,

har komimir dverens om [Bljande.

Artikel 1
Definitioaer

1 detla avial anviands fljande delinilioner;

1. Tenmen invesrering avser alla siags till-
gfngar som investerats av cn investersre frin
den ena avialsslutande staten inom den andra
avialsslutande statens terditorinm, fHmtsatt att
investeringen har gjorts i dverensstimmelse
miexd den senare stalens lagar och bestéimmel-
ser, och omfattur i symerhel, men nte utesin-
rande. foljande:

a) s och fast egendom liksom varje ann
sakriti sdsom inteckning, pantriitt, sikerhet,
nyttjanderiu ach lzknande rittigheter inklusive
egendom som omifallas av leasingavial,

b} akticr, andedar och aragsbevis ulfirdade
av bolag eller andra slags titticheter eller in-
tressen i bolag, lin som hinfor sig till en inves-
tering, ctligationer utgivna av en avialssiutan-
de stat eller av en fysisk eller juridisk person i
en avtalsslulande stad samt avkastning som in-
nestar for 4t aterinvesieras.

¢} likvida tillgdngar, tillgodohavanden och
fordran pd pengar eller annan prestation enligl

Agreement between the Government of
the Kingdom of Sweden and the Go-
vernment of the United Arab Emirates
on the promotion and reciprocal protec-
tion of investments

The Government of the Kingdom of Sweden
and The Government of the United Arab Emi-
rales (herginatrer refemred to as the Contracting
Stales),

desiring {0 inlensify economic cooperalion
to the mutual benefit of both couniries and to
maintain fair and equilable conditions for in-
vestments by invesiors of one Contracting Sta-
te in the territory of the other Contracting State:

recegnizing that the promotion and recipre-
cal protection of such mvestments favour the
expansion of the cconomic relations between
the two Contracting States and stimulate in-
vestinent iniiatives;

Have agreed as follows:

Article 1
Deftnitions

For the purposes of this Agreement:

(13} The tenm “Investiment” means any kind
of assel, invested by an investor of one Con-
tracting Statc in the territory of the other Con-
tracting State, provided thar the investment has
heen made in accordance with the laws and re-
gulations of the other Contracting State, and
shall include in purticular, though not exclusi-
wily:

(a) movable and immovable property as well
as any other property rights, such as morigage,
lien, pledge, usufrucl and similar rights inclu-
ding property under a leasing agreement;

(b) shaves, slocks and debentures of compa-
nics or other rights or interests in such compa-
wics. loans related to investments and bonds is-
sued by a Contracting State or any ol ils natural
or legal persons and retorns retained [or the
purpose of re-inveslmesnt;

() liquid assets, deposits and ¢laims to mo-
ney or to any performance under coniract hav-



avtal av ekonorniskt virde. som hinfor sig till
en investering.

d) immateriella ritrighcter, tekniska proces-
ser, firmanamn, know-how, goodwill och andra
liknande réttigherer,

e) affirskoncessioner tlldclade genom lag-
stifining, myndighetsbeslut eller enligt avtal,
dven innefattande koncessioner att undersoka,
utveckla, utvinna eller bearbeta naturtillgingar,

2. Bn forindring av den form i vilken till-
géngar ir investerade skall inile inverka pé de-
ras egenskap av investering.

3. Med termen avkastaing avses del belopp
som en investering avkastar och omfattar i syn-
nerhet, men inte uteslutande, realisationsvinster,
vinsimedel, rinta, urdelning, licensintikter, roy-
altics, ersitiningar och andra lopande intikter,

4. Termen verksanthe! som har samband
med investeringar avser organisation, kontroll,
drift, underhall och [Grlogande avseende juri-
diska personer, filialer, organ, kontor, fabriker
gller andra anliggningar for bedrivande av af-
Birer; slutande och genomfirande av avial; ftr-
viiry, anviandning, skydd och férfogande dver
all slags egendom inklusive immateriella ridt-
tigheter; upplining av kapital, [Grvidry och ut-
givning av utdelningsherittigade akrier och
farviry av utlindsk valuta fr importdndamal.

5. Med termen investerare avses

a) den avralsslutande statens regering och
varje annan juridisk person. sdsom oftentliga
eller enskilda bolag, finansinstitut och investe-
ringsmyndigheter, som har sitt sife inom ende-
ra avtalsslutande statens territorium eller i vilka
intvesterare frin cndera avealsslutande staten
har ett Gvervigande intresse, och

by varje fysisk person som dr medborgare i
endera avtalsslutande staten 1 cnlighet med
dess lagstifining.

6. Mcd ermen ferritorium avses vardera av-
talsslutande statens 1erritorium och de havson-
riden innefattandc Oar, Inre vatten, territorial-
havet, den ekonomiska zonen, kontinental-
sockeln, havsbotinen och dess underlag ingill
territorialhavets yitre griing fir varl och ett av
de ovannimnda territorier dver vilka staien i
friga utbvar suverdn ritt i enlighet med sina
nationella lagar och lotkritten.
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ing cconemic value associated with an invest-
ment;

(d) intellectual property rights, technical pro-
cesses, trade names, know how, goodwill and
other similar rights;

(e) busincss concessions conferred by law,
administrative decisions or rights under con-
tract, including concessions to scarch for, deve-
lop, extract or exploit natural resources,

{2) Any alteration of the form in which as-
sets are invested shall nol affect their qualifica-
tion as investments.

(3 The term “Retums” means the amount
vielded by an investment, and in particular,
though not exclusively, shall include capital
pains, profits, interests, dividends, license roy-
alties, fees or other current incomes.

{4} The term “Associated activitics” includes
the organization, control, operation, mainte-
nance and disposal of juridical persons, bran-
ches, agencies, offices. factories or other facili-
ties for the conduct of business; making, per-
formance and enforcement of contract: the ac-
quisition, use, protection and disposiiion of
properly of all kinds, including intellectual and
industrial property rights; and borrowing of
funds, the purchase and issuance of equity sha-
res and the purchase of forcign exchange for
imports.

(5} The term “Investor” means:

(a) ihe Government of the Contracting State
and any other legal person, such as public or
private companics, financial institutions and in-
vestment authorities, having its scal in the ter-
ritory of either Contracting State or with a pre-
dominand interest of investors of either Con-
tracting Stale.

{b) any natural person possessing the natio-
nality of either Contracting State in accordance
with s laws.

(0) The term “Territory™ means the territory
of either Contracting States as well as thosc
maritime areas, including islands, internal wa-
ter. the territorial sca, the exclusive economic
7one, the continental shelf, the scabed and the
sub-soil adjacent to the outer limit of the terri-
torial sea of either of the above territories over
which the State concered exercises sovereign
rights in accordance with its domestic laws and
international law.
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Arrikel 2
Frimjonde ool skydd av investeringar

1. Vardera avtalsslutande staten skall, med
beakiande av sin allmiinna poltik betriffande
ullindska invesieringar, frimja invesieringar
o sitf territorium av den andra avialsslutan-
de statens investerare och (14la sddana inves-
teringar i enlighet med sin lagstifuing.

2. Imvesterare frin vardera avtaisslulande
staten skall ha i aw anlita persenal i foretags-
ledande stillning enligt eget val vtan hinsvn
1l nationalitet & den ulstrickning det dr tlléet
cnligt virdstatens lag. De avtalsslutande siater-
na skall bevilja denna personal alla nddviindiga
latmader i enlighet med sina fagar och bestim-
melser.

3. Investeringar, som gjorls inom en avials-
slutande stats territorium 1 enlighet med den
stalens lagar och bestwmmelser. skall fulli ut &t
njuta skycd och sikerhet i Sverensstiimmelse
med loikriilten.

Artikel 3
Behandling av invesreringar

1. Vardera avialssiutande staten skall ge in-
vesteringar, gjorda inom dess termiloriom av
den andra avtalsslutande slatens investerare en
behandling som inte 3r mindre férminlig in
den som ges Investeringar gjorda av dess cgng
investerare eller av investerare frin tredje land,
berocnde pi vilken som dr mest fGrmanlig.

2. Vardera avtalsslutunde staten skall inom
ST territoriom 2e investerare trin den andra
avialsshutande staten vad betriffar tGrvalining,
uncerhall, anviindning, besitining, dmjulande,
anskulfning av cller frfogande dver deras m-
vesteringar clier vage anman verksamhbet som
har samband med dessa invesieringar, en be-
handling som inte v mindre [Brminlig n den
som den ger sina egna investerare eller nveste-
rare Trdn wredje land, heroende pa vilken soni dr
den mest [orménliga T9r investeraren.

3. Vardera avialsslulande siaen skall vid
vacje tidpunkt ge invesleringar son jors av en
investerare frin den andra avialsslutande staten
en skilig och rittvis behandling, och skall inte
[arsviira forvaltning, underhdll, aonvindning
och besittning dérav eller firfogande dérdver,
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Article 2
Promaotion and Protection of Investments

{1 Each Contracting Stale shall, subject (o
its genwral policy in the feld of foreign inves-
menls, Promorc N is lerrlory invesiments by
investors of the other Contracting State and
shall admit such investinents in accordance
with its fegisdation.

(23 Tnvestors of cither Contraciing State shall
be permitied to engage (Op managerial person-
nel ol their choice regardless of naticnality o
the extent permitted by the laws of the host Sta-
1. The Contracting States shall make available
all necessary [acilities W such munugerial per-
sonnel in accordance with ils laws and regula-
tions.

{3) The investments made in accordance
with the laws and repgulations of the Contrac-
tiner State in whose territory they are underta-
ken, enjoy the [ull protection and sceurily ina
manner consistent with inermational law.

Artcle 3
Treatment of Invesnmenis

(1) Each Contracting State shall apply to in-
vestments made in {18 ternitory by investors of
ithe ather Contracting State a treatment which is
no less Tavourahle than that accorded 1o invest-
ments made by s own Inveslors or investors
of any third State, whichever is most favoura-
ble for the mmvestor.

(2% Each Contracting State shall in ity territo-
v accord inveslors of the other Contracting
State, as regards managemenl, mainlenances,
use, enjoyment, acguisition or disposal ol their
investments or any other activity associated
therewith, treatment no less favourable than
that which it accords 1o ity ewn nvestors or
investors of any rhird State, whichever is the
most favourable for the investor

(3) Each Contracting State shall at all tumes
ensure fair and equitable reatment of the -
wvestments by investors of the other Congracting
State and shall not impair the management,
maintenance, use, cnjoyment or disposal there-
of us well as the acquisition of goods and ser-



liksom e heller fdrviiry av varor och tjinster
och [orsiljning av deras tillverkning genom
oskiliga eller diskriminerande &tgérder.

Artikel 4
Undantayg

1. Ctan hinder av bestiimmelsema i artikel 3.
skall en avtalsslutande stal som har ingétl avtzl
om att hilda ett frihandelsomride, en tullunion
eller en gemensam marknad, vara oféirhindrad
att ge en mer formanlig behandling at investe-
ringar gjorda av investerare frin den stal eller
de stater som ocksd dr parler i eft sadant avtal
eller At investerare trin vissa av dessa stater.

2. Beslimmelserna i artikel 3 skall inte tol-
kas s& att de dldgger den ena avialsslutande stu-
ten att (11l myesterare fran den andra avtalsslu-
fande staten ulstricka formdnen av ndgon
hehandling, firdei cller privilegium som féijer
av internationella avial cller uppgdrelser som
helt och hallet eller till vervigande del géller
beskatning eller av nationell lagstiftning som
helt och hallet eller till dvervigande del giiller
beskattning.

Artikel 5
Exproprieving eller aationalisering

1. Ingendera avtalsslutande slatens invesie-
rares investeringar thr goras till foremdl [or
kvarstad, konfiskering eller liknande atgirder i
stridd med ingernationell it dessa investering-
ar skall till fullo &mjuia skydd och siikerhet in-
om den andra avialsslutande siatens territori-
um.

2. Ingendera avidlsslutande staten {dr vidla
nfigon Atgiird tor att expropriera, nationaliscrs
eller spirra tillgdngar, ndgon annan dtgiird med
samma verkan eller anderkasia en investering
direkta eller indirekta drgérder. likvirdiga med
cxpropriering, inklusive dldggande av oskiliga
skatler, tvingsliorsidining av hela eller en del av
en investering elier forhindra eller avldgsna
ledningen cller forvalmingen av investeringen
sdvida inte foljande villkor dr uppfylida:

a} digirderna vidtas i ett allmiint intresse
som har samband med reella nationella behov., i
enlighet med vederborligt ritsligs forfarande
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vices and the sale of their preduction, throngh
unreasonable or discriminaiory measures.

Article 4
Exceptions

{1) Notwithstanding the previsions of Arli-
cles 3. a Contracting State which has conclu-
ded an agreement regarding the formation of a
free-trade area, a cusIOmMSs vnion Or a commaon
marke( shatl be free (o granl more lavourable
treatnient fo investments by investors of the
State or states which are also partics to such an
agreement, or by investors of some of thesc
States.

(2) The provisions of Article 3 shall not be
comsirued so as 10 oblige one Conlracting Stale
to extend to investors of the othoer Contracling
State the henefit of any treatment, prefercnee or
privilege resulting from any international
agreement or arrangemenl relaging wholly or
mainly 0 (axation or any domestic legislation
rclating whelly or mainly to taxation.

Article 5
Expropriation or Nationalization

(1) Investaents by the investors of either
Coentracting State shall not be subject 1o seque-
stration, confiscation, or any similar measurc in
violation of international law and shall enjoy
full and complete protection and safety in the
territory of the other Contracting State.

(2 Neither Contracting State shall take any
measure of expropriation or nationalization or
treezing of assets. or any other measure having
the same effect or subject the investmeni to any
measures direct or inditecl lantamount to ex-
propriaton inchuding the levying of unreason-
able laxes, the compulsory salc of alt or part of
an investrent or the impairment or deprivation
of its management or control unless the follo-
wing conditions are complied with:

(a) Measures are taken [or a public ntercst
related o real internal needs under duc process
of law and in accordance with the domestic
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ach 1 dverensstimmelse med landets grundlag
och allminna folkriittsliga grundsatser,

by dLgirdema inie dr diskriminerande, och

) atgdirderna £6ljs av prompt, adckvat och
effektiv ersiitining.

1. Invesreraren skall ha cdo 1 ritislig prov-
ning av varje ftgird som svftas i punkt 1 och
2 ovan och av det ersiittningsbelopp som till-
damits av behirig domstol i den avtalssluande
stat som har vidiagil dtgdrderna.

4. Ersitmingen i de lall som dsyTtas i punkt 1
och 2 avan skall uppgé till den exproprierade
investeringens skiiliga marknadsvirde vid tiden
omedelbart fore det att exproprieringen cller
heslutct oms expropriecing blev allmént kiint. 1
de fall marknadsvardet inte med larther kan
faststilas, skall ersdliningen beslammas med
hinsyn till mvesterat kapital, viirdeminskning,
Alcranskaffningsvirde, goodwill och andra re-
levanty fakilorer. Ersiuningen skall mkludera
rinta tll gingse affirsmissig rintesals frin da-
gen T6r expropriering eller forlust till dagen for
belalning.

Artikel 6
Erscittriing for skada

1. Endera avtalsslutande statens investerare,
vars investeringar inom den andra avtalsslulan-
de stalens territorium lider skada pd grund av
vipnud kooflikl inbegripet krig. naticoellt un-
dantagstillstind, mre orolighcter eller andra
liknande héndelser inom den andra avialsslu-
tande statens territorium, skall av denna siat
medges en behandiing ¢ friga om restitution,
aotlgorclse, ersilining eller annan uppedrelse
sorn v den mest fonmdnliga av de behandling-
ar som denna stat medger sina cgna investerars
eller investerare fran tredje land,

2. Utan att det skall inverka pd tillimpningen
#v punkt 1 ovan, skall investerare frin vardera
avtalsslutande staten, som i négon av de sima-
gtomer som Asyitas § punkt 1 ovan, lider skada
mom den andra avtalsslutande statens terTizori-
um till f8ljd av rekvisition eller frsedring av
deras cgendom [Grorsakad av den andra avials-
slutande statens styrkor eller myndigheter,

constitution and general principles of interma-
tional law:

{h) Measures are nol discriminatory;

() Measures are accompanied by prompt,
adequate and effective compensation.

(3) The invesior shall have the right of re-
view of the legality of any such measures refer-
red to in Paragraphs (1} and (2) of this Article
and the anount of compensation by the compe-
tert court of the Conlracting State which has
taken such measures.

t4) Compensation in cases referred 10 in Pa-
ragraphs (1) and {2} of this Article shall amount
to the [air market value of the expropriated in-
vestment at the time inunediately before the
expropriation or decision thereof hecame pu-
blicly known, Where the market value cannot
be readily ascertained the compensation shall
be determined taking into account the capital
mvested,  depreciation.  replacement value,
goodwill and other relevant factors, The com-
pensation shall include interest at the prevai-
ling cominelcial rate from the dale of expro-
priation or less until the date of payment.

Arlicle 6
Compensation for Losses

(1Y Investors of each Conlracting State who-
se investments in the territory of the other Con-
tracting State sutfar losses owing to any armed
conflict, including war, a state of national
emergency or civil disturbance or other similar
evenls in the weitory of the other Contracting
State shall be accorded by the other Conrac-
ting State frearmeant, as repards restitution, in-
demmification, compensation or other settle-
ment, which is the most favourable of that
which the other Comracting State accords to its
own investors or the investors of any third Sta-
.

(Z) Without prejudice to Paragraph (1) of
this Article investors of each Contracting State
wheo, in any of the simations referred to in that
Paragraph, sulfer losses in the territory of the
other Contracting State resulting from requisi-
tioning or destruction of their property by for-
ces or authorities of the other Contracting Sta-
te, shall be accorded restitution or prompe,



medges restitation eller prompt, adekvat och
effektiv ersitming.

Artikel 7
Ohverfiiring av betalningar

1. Vardera avialsslutande staien skall, 1 friga
o investeringar av investerare rén den andra
avialsslitande staten inom sitt territerium, tilla-
ta dverforing binforlig till dessa investeringar
till och frin silt territorium. Overféringsfrihe-
ten skall, i synnerhet men inte uleslutande, in-
nefatta fisljande:

a) del ursprungliga kapitalet och adlt yieerli-
gare kapital for att bibehdlla och utveckla en
investering,

b) avkastning,

¢) hetalningar som hirrdr fran lisning av en
TVist,

d) betalningar grundade pd avtal saml amoz-
tering av huvudstol och upplupen rinta cnligl
Tancavtal,

e) crsillning enligt artiklarnz 5 och 6,

) behillningen av en lotal eller partiell for-
sdlining eller likvidalion av en invesiring,
samt

g) inkomster och annan ersitting uppburen
av personer som anlitals (vAn annat 1and i sam-
band med en investering.

2. Overfaringar enligt punkt 1 1 denna artikel
skall verkstillas utan dréjsmdl och i en [
konvertibel valuta,

3. For dverfoningar skall 1illdmpas den vix-
elkurs som tilldmpas pd muarknaden den dag. di
dverfiringen verkstills.

Artikel §
Subrogarion

1. Cm en avialsslutande stat eller dess utsed-
da organ gdr en utbetalning till ndgon av sina
investerare 1 enlighet med cn garanti som den
har beviljat med avsecnde péi en invesiering in-
om den andra avtalsslutande statens territori-
um, skail den sistnimnda avtalsslutande staten,
utan inskripkning av den férsmimnda avtals-
slutande statens ratligheter enligt artikel 10, ef-
ter godkiinnande for subrogation, erkinna atl
varje rictighet eller fordran som tillkommer en
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adequate, and cffective compensation.

Article 7
Transfer of Pavinents

(1) Each Contracting State shall in respect of
investments by investors of the other Contrac-
ting State in i1s territory allow transfers related
{o these investments inwo and oul of its territo-
ry. The freedom of itansfer shell include in
pariicular, but not exclusively:

(a) the initial capital plus any additional ca-
pital for the mainlenance and devclopment of
an investrment;

(b)) returns;

{c) payments arising oul of the seitlement of
a dispuie;

() paymenls under a contract, as well as
amortization of principal and accrued interest
pursuant o a loan agreament;

(e} compensation pursuant to Article 5 and

() proceeds front the sale or liguidation of
dall or any part of an investment;

() eamnings and other remuncration of per-
sonnel engaged from abroad in connection with
an investment.

(2) Transfers under Paragraph (1) of this Ar-
ticle shall be effected withoeul defay and in a
treely convertible currency.

(3} Transfers shail be made at the prevailing
market rate of exchange on the date of transfer.

Articie 8
Subrogation

(1) IT a Contracting State or its designated
agency makes a payment to any of its investors
under a guarantee it has granted in respect of an
investment in the territery of the other Contrac-
ting State, the larter Contracting State shall,
without prejudice te the rights of the fermar
Coniracting Stale under Arlicle 10, upon ap-
proval for subrogation, recognize the transfer
of any right or titie of such an investor to the
tormer Contracting State or its designated
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sidan investeruve dverfors Uil den forseniimnda
avialsslutande stuten eller dess utsedda organ
och att varje sidan rittighet eller fordran dvee-
ras av den farstndmnda avialssluzande staten el-
ler dess wisedda organ med avseendce pd imves-
teringar som  har  gjorts efter detta avtals
ikrafrridande.

2. Ozktat bestimmelserna 1 punkt 1 ovan.
skall subrogationsprincipen tillimpas cndast
fr investeringar som girs efter datta avials
ikraftiradande under forulsélining aul subroga-
tionen 1 {firviig har godkiims av den avialssbu-
tande stat Inom vars lemitoriunt investeringen
oirs.

Artikel 9
Tvister meftan en tnvesterare och e avialsstu-
ferde st

T, Warje tvisl som uppsidr mellan en avials-
shatande stat och en investerare rén den andra
avialsslutande staten om o mvestering av cn
investerare frin dan sistndimnda staten inom
den [Grstnimnda siatens territorium skall losas
1 aodo mellan de tvistande pariemna.

2. Om tvisten inte har 1osts 1 godo inom sex
manader fran den dag di tvistefrigan vickies
av endera parten, samtycker de avtalsslutande
staterna till att hinskjuta tvisten till internatio-
nefla centralorganet for biliggande av investe-
ringstvister (ICSWY) for lésande genomn forlik-
ning eller skiljedom cnligt Washingtonkon-
ventionen av den 18 mars [ 963 om hiliggande
av investeringstvister mellan stater och med-
borgare 1 annan stal. Om parterna i en sddan
tvisl har olika mening om hurvvida forlikning
eller skiljedom ar den lampligare metoden fir
wvistidsning, skall investeraren ha réte ait vilja.

3. Vid tillimpning av dennz artikel skall var-
Je juridisk person somm har hildats i enlighet
med den ena avialsslulande statens lagstiftning
och 1 vilken, innan en (vist uppkommer. aktie-
majoriteten fgs av investerare frin den andra
avtalsslutande staten, behandias som en juri-
disk person 1 den andra avialsshieands statan i
dverensstammelse med artiked 25.2 b 1 nimanda
Wiashinglonkonvention.

agency and the subrogalion of the former Cop-
tracling Saie or its designated agency and the
subrogation of the fonner Contracling State or
its designated agency to any such right or ritie
with repard 1o investments mace after the eniry
into force of this Agreemen, )

(2 Notwithstanding the provisions of Para-
graph (1} of this Article. the principle of subro-
galion shail be applied only o investments (hat
are made after the entry inlo torce of this
Agreement provided thal such subrogarion has
received prior consent of the Contragting State
in whese territory the investment is made.

Articie 9

Drisputes between an fnvestor and thwe Con-
wraciing State

(1) Any dispule arising between ons Con-
tracting State and an investor of the other Con-
tracting State concerning an tnvestment by an
investar of the lattar in the territory of the for-
mer shall be settled amicably between the dis-
puling parties.

(2) I such a dispute is not solved amicably
within six months following the date on which
the dispute has boen raised by either party, the
Contracting States consent to subnnit the dispu-
te 1o the International Centre [or Scitlement of
Investment Disputes for setlement by concilia-
tion or arbitration under the Washinpron Con-
vention of 18 March 1965 on the Settlement of
Investment Disputes between States and Natio-
nals of Other Stales. I the parties to such a dis-
pule have different opinions as 1o whether con-
cilintion or arbitration is the moere approprialc
method of seitlement, the investor shall have
the right to choose.

(31 For the purpose of this Article, any legal
persan which is consumted in accordance with
the legislation of onc Conlracting State and in
which before & dispute arises the majority of
sharcs arc owned by investors of the other Com-
tracting State shall be reated, in accordance
wilth Article 25 (2) (b) of 1he said Washingron
Cenvention. es a legal person of the other Con-
tracting State.



Arlikel 10
Tvister mellan de avialssiviande stoterne

[. Varje tvist mellan de avialsslutande stater-
na om tolkningen eller tilldmpningen av detta
avtal skall om méjlipt 1sas genom [Brhand-
lingar mellan de bida avtalsslutande staternus
TCZCTINEAr.

2. Om wvisten inle kan 1osas pa deta siitt in-
om sex médnader efter den doy di sidana fir-
handlingar beglirdes av endera avialssiutande
staten, skall den pd begiran av cndera avials-
slutande staren hiinskjutas till en skiljedomsiol,

3. SXiliedomstolen skall upprattas frin fall
rill fall, varvid vardera avialsslutande staten
skall utse en ledamot. Dessa bida ledamiiter
skall direfter enas om att utsc ¢n medborgare i
en redje stat, med vilken bida de avtalssluran-
de staterna har diplernatiska forbindelser, till
skiljedomstolens ordfBrande, som skall forord-
nas av de bida aviulsslutande stalernas repe-
ringar, Ledaméterna skall utses inom 8 ména-
der och ordféranden inom fyra ménader Irin
den dag di endera avtalsslutande staten har
meddelse den andra avialsslotande  staten
sin Ongkan all hinskjuta wvisten nll skiljedom-
stol.

4, Om de tidsfrister som anges 1 punkt 3
ovan inte har iakttagits. fir endera avlalssluran-
de staten, 1 avsaknad av annan tillamplig upp-
gorelse, anmoda presidenten i Intemationella
domstolen all verkstilla de nddviindiga forord-
nandena.

5. Om Internationclla domstolens president
ir forhindrad att fullgéira den uppgift som avses
i punkl 4 ovan, eller dr medborgare | endera av-
talsslutande staten, skall vicepresidenten upp-
manas att géra de nbdviindiga forordnandena,
Om vicepresidenten dr Forhindrad atr fullgra
denna uppgifi. eller ér medborgure 1 endera av-
ralsshatande staten, skall den tH] (jEnstefiren
ildste ledamoten av domstolen, som ¢ 8r [Gr-
hindrad eller 4r medborpare i endera avialsslu-
tande stater, anmodas att gdra de nddvindigs
forordnandena.

6. Skiljedomstolen skatl faita sitl avgirande
genom majoritetsheslut, vilker skall vara slur-
ziliigt och bindande for de avialsshdande sta-
tema. Vardera avtalsslutande stagen skall bira

SO 2000: 4

Article 16
Disprtes bemween the Canrracring Stetes

(13 Any dispule berween the Contracting
States conceming the inlerpretation or applica-
tiorr of this Agreement shail, if possible. be
selled by negotiations between the Govem-
ments of ie (wo Contracting States.

{2) If the dispute cannot thus be settled with-
in six manths, following (he dae on which
such negofiations were requested by either
Conlracting Siate, it shall ar the request of
cither Contraciing Stale be submitted to an ar-
hitration trihunal.

{3y The arbitration tribunal shuall be set up
from case to case, each Contracting Stale ap-
pointing one member, Thase wo members
shall then agree upon g national of a third State
wilh whom both Contracting Stales have diplo-
mutic relations, as their chairman, 1 be ap-
peinted by the Governments of the two Con-
tracting Stares. The members shall be appoint-
ed within two inonths, and the chairman within
four monchs, from the date cither Contracting
State has advised the other Coultracting Stage of
s wish 10 submil the dispute o an arbitration
tribunal.

(4) [T the nime Timits referred o in Paragraph
(3) of this Article have not been comaplied with,
either Contracting State may, in the absence of
any other relevant arrangement, invite the Pre-
sident of the latemational Cournt of Justice w0
make the necessary appoiniments.

{5) If the President of the Internationat Court
of Justice s prevented from discharging the
funtction provided for in Paragraph (4) of this
Article or is g nalional of cither Contracting
Stute, the Vice-President shall be invited 1o ma-
ke the necessary appointments. If the Vice-Pro-
sident is prevented from discharging the said
function or is a national of either Contracting
Srate, the most senior member of the Courr
who 1% not incapacitated or @ national of either
Conrracting State shall be invired 1 make the
Necessary appointments.

{6) The arbitration tribunal shall reach its de-
cision by a majority of votes, the decision
being final and binding on the Contracting Sta-
tes. Bach Contracting State shall bear the cost
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kostnaden fr sin ledamot 1 skiljedomstolen
liksom kostnaderna for sin representation i
skiljettrfarandet; kostnaderna for ordféranden
och alla andra kostnader skall férdelas lika
melan de béda avtalsslutande slaterna. Skilje-
domstolen kan emellertid 1 sitt beslut férordna
att en stirre del av kostnaderna skall béras av
den ena av de avialsslutande staterna. [ alla an-
dra avseenden skall skiljedomstolen sjdlv fast-
siilla sina forfaranden.

Artikel 11
Tiildmpning av avialet

1. Deita avtal skall inte p& ngot sdll begran-
s de rittigheter och férminer som ¢n investe-
rare frin den ena avtalsslutande staten atnjuter
inom den andra avialssiutande statens territori-
win enligt nationell eller internationell ritt.

2. Investeringar for vilka giller sdrskilda
konurakt eller dtaganden som den ena avtalsslu-
tande staten har iklitt sig med avseende pd in-
vesterare Iran den andra avtalsslutande stalen
skall, utan hinder av bestimmelserna i detta av-
tal, vara underkastade villkoren 1 dessa kon-
rakl efler dtaganden i den min deras bestim-
melser dr forminligare for investeraren in de
villkor som bestiims i dettu avtal.

3. Deta aveal skall tillimpas pd alla invesie-
ringar, vare sig de har gjorts fore eller efter av-
talets ikrafitt3dande, men inte pd tvister om ¢n
investering som har uppkommil fore ikrafteri-
dandet eller rittsansprik om en investering
som hur avgjorts fore ikrafttriidandet.

Artikel 12
Tkrafurddande

Detta avial wriader i kraft 30 dugar clter den
dag di det sista av de tvd meddelanden med
vilket endera avialsslutande staten mcddelar
den andra att dess konstitutionella krav £or det-
la avtals ikrafttridande uppfylits.
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of its member at the arbitration tribunal as well
as the costs for its representation in the arbitra-
tion proceedings; the cost of the chairman as
well as any other costs shall be bome in equal
parts by the two Contracting Srates. The arbi-
tration iribunal may, however, in its decision
direct that a higher proportion of costs shall be
bome by one of the Contracting States. In all
other respects, the procedure of the arbitration
tribunal shall be determined by tribunal itself,

Article i1
Application of the Agreement

(1) This Agreement shall in no way restrict
the rights and benelils which an invesior of one
Contracting State enjoys in (he territory of the
other Contracting State under national or inter-
national law.

{2} [nvestments subject to special contracts
or commitments undertaken by one Contrac-
ting Stare, with respect to the invesiors of the
other Contracting State shall be governed, nol-
withsianding the provisions of this Agreement.
by the lerms of these contracts and commit-
ments in so [ar as thelr provisions are more fa-
vourable for the investor than those provided
by this Agreecment.

{3) This Agreement shall apply o all invest-
menis, whether made before or after its cniry
into force, bat shall not apply to any disputc
concerning an invesiment which arose, or any
claim conceming an investment which was
settled before the entry into force of this Agree-
ment.

Article 12
Lntry into Force

(1) This Apreeament shall enter into [orce
thirty days after the date of receipt of the latter
ol the two notifications by which either Con-
tracting State shall inform the other that its
constitutional requirements for the entry into
force of this Agreement have been fulfilled.



Artikel 13
Varakrighet och uppsdgning

1. Detta avtal skall pilla f6r en id av 20 arn,
Avtalet skall dédrefter forbli i kraft till dess ant
tolv ménader forflutit fran den dag di endera
avtalsslutande staten skriftligen meddelar den
andra avtalsslutande staten om sitl beslot att sid-
ga upp det.

2. Med avseende pé investeringar gjords [0-
re den dag di uppsiigningen av avtalet brjar
galla, skall bestimmelserna i artikel 1-11 fobli
1 kraft under ytterligare en tid av 20 ar riknat
frdn namnda dag.

Till bekrifielse hirav har undertecknade.
dartill vederbérligen bemyndigade, underteck-
nat detta avtal.

Uppriittat i Dubai den 10 november 1999 i
tvl exemplar pd svenska. arabiska och cngel-
ska spraken, vilka tre texter dr lika giltiga. Vid

tolkningsskiljaktighet skall den engelska texten
ha féreride.

Fisr Konungariket Sveripes regering

YWonne Gustafsson
Far Farenade Arabemiraiens regering

HH. Shaikh Hamadan Bin Rashed Al-Maktoum
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Article 13
Duration and Terminarion

{1} This Agreement shall remain in force [or
a period of twenty years. Thercafter it shall re-
main in force until the expiration of twelve
months from the date that either Contracting,
State in writing notities the other Contracting
State of its decisions to terminate this Agree-
M .

{2) In respeet to investments made prior to
the date when the notice of termination of this
Agreement becomes effective, the provisions
of Articles 1 to 11 shall remain in force for a
further period of twenty years from that date.

[n witness whereof the undersigned, duly
authorized to this effect by their respective Go-
vernments, have signed this Agreement.

Signed in two originals in the United Arab
Emirates, this 1{} day of November 1999, cor-
responding to 2nd Shaban, 1420 H in the
Swedish, English, Arabic and languages, all
lexls being equally authentic. In case of diver-
geney, the English text shall prevail.

For the Government of the Kinpdom of
Sweden

Yvonae Gustafsson
For the Government of the United Arab Emirates

H.I . Shailbth Hamadan Bin Rashed Al-Maktouwmn
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Protokoll

Vid undertecknandet av zvtalet mellan Ko-
nungariket Sveriges regering och Férenade
Avabentiraicns regering om framjande och dm-
sesidigt skydd av investeringar, har underleck-
nade bemyndigade ombud dessutom kommil
Overens om foljande bestiimmelser, vilka skall
betrakias somn en integrerad del av avtalet,

I, Avseende artikel 2

Med forbehdll 15r lagar och bestimmelser
om utlinningars intesa och uppehiil, skall per-
soner som arbetar for den ena avialsslulande
statens investerare liksom medlemmar av deras
hushall till4zas att inresa 1, uppehidlia sig inom
och fimna den andra avtalsslutande statens icr-
ritorium Tor att utfdra verksamhet férenad med
imvesteringar dir.,

2. Avseende artikel 3

a) Skattefrigor skall regleras i avial om und-
vikande av dubbelbeskalining pa inkomst efter
forhandlingar mellan de bdda avialsslnande
slaterna.

b} Investerare [rén vardera avlalsslulande sta-
ten skall ha riitt @l av de behoriga myndigheter-
na it virdstaten ansdka om limpliga Etmader,
stimulansétgirder och andra former av stid,
och virdstaten skall ge dem allt bitride, alla tidl-
stind, godkénnanden, licenser och bemyndi-
ganden, 1 den wsitickning och pé de villkor
som frin tid till annan kan komna alt bestim-
mas 1 lagar och bestimmelser i virdstaten.

Undertecknat i 1va original i Dubai den 10
november 1999 molsvarande der 2 staben
1420 H pd svenska, arabiska och engelska
spriken, vilka alla wexter dr lika giliga. I fall av
skiljaktighet, skall den cngelska texien ha fire-
tride.

For Konungariket Sveriges regering

Feanne Gusiafsson
For Forenade Arabemiratens regering

H H. Shailch Hamadan Bin Rashed Al-Makioum
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Protocol

On the occasion of signing the Agreement
between the Government of the Kingdom of
Sweden and the Govemment of the United
Arab Emirates concerning the Promotion and
Reciprocal Proleclion of Investments, the un-
dersigned Plenipotentiaries have, in addition,
agreed on the following provisions which
should be regarded as an intcgral part of the
suid Agreemeni.

1. With respect to Article 2:

Subiect to the laws and regulations relating
to the enfry and sojourn of aliens, individuals
working [or an invesior of a Conlracting State,
as well as members of their houschold, shall be
permitted to enter iito, remain on and leave the
territory of the other Contracting State for the
purpose of carrying out activities associated
with investments in the lemritory of the latter
Contracling Siaie.

2. With respect to Article 3:

a)y Matters related fo taxes will be settled
pursuant to an Agregment on the Avoidance of
Double Taxation on Income afler negotialions
between the two Contracting States.

b} Investors of either Contracting State shall
be cntided (o apply to the competent authoritics
in the host State for the appropriate facilities,
incentives and other forms of encouragement
and the host State will grant theimn a1l assistance,
consents, approvals, beenses and avthorizalions
to such an extent and en such terms and condi-
lions #s may, from lime o time, be determined
by the Taws and regulations of the host State.

Signed in two originals in the United Arab
Emirates, this 10 day of November 1999, cor-
responding 1o 2nd Shaban, 1420 H in the Swe-
dish, English and Arabic langueages, all texis
being equally authentic. In case of divergency,
the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of
Sweden

Weonne Gusiafsson
For the Governnment of the United Arab Emirates

HH. Shaith Hamadan Bin Rashed Al-Maktowm

Morstedts Trecken AB, Stockholm 200H



